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In der Verordnung über das Rechnungswesen
wird aus Gründen der besseren Lesbarkeit  le-
diglich die  männliche Form verwendet.  Sämtli-
che Ausführungen beziehen sich gleichermaßen
auf weibliche und männliche Personen.

Allo scopo di una migliore leggibilità del pre-
sente regolamento di contabilità viene utilizza-
ta solamente la forma maschile. L’intera espo-
sizione si riferisce allo stesso modo alle perso-
ne sia di sesso maschile che femminile.

Artikel 1

Gegenstand

Articolo 1

Oggetto

1. Diese Verordnung wird in Umsetzung des

Artikels  1  des  Regionalgesetzes  vom

15.12.2015, Nr. 31 erlassen und regelt die

Organisation  und  Modalitäten  für  die

Durchführung  der  internen  Kontrollen  der

Verwaltungstätigkeit der Gemeinde.

1. Il presente regolamento è adottato in at-

tuazione  dell'articolo  1  della  L.R.

15.12.2015, n. 31 e disciplina l’organizza-

zione  e  le  modalità  di  svolgimento  dei

controlli  interni sull'azione amministrativa

del Comune.

Artikel 2

Internes Kontrollsystem

Articolo 2

Sistema dei controlli interni

1.  Die  Gemeinde  organisiert  ein  internes

Kontrollsystem, das sich gliedert in:

1. Il  Comune organizza un sistema di con-

trolli interni che si articola in:

a) nachträgliche Kontrolle der administ-

rativen  und  buchhalterischen  Ord-

nungsmäßigkeit,  um die Gesetzmäßigkeit

und  administrative  buchhalterische  Ord-

nungsmäßigkeit sowie die korrekte Verwal-

tungstätigkeit der Gemeinde nach der Ge-

nehmigung der Akten und Maßnahmen zu

gewährleisten,

a)  controllo  successivo  di  regolarità

amministrativa e contabile, finalizzato a

garantire la legittimità e regolarità ammi-

nistrativa - contabile nonché la correttez-

za  dell’attività  amministrativa  del  Comu-

ne, dopo l'approvazione degli atti e prov-

vedimenti; 
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b) Kontrolle  der  Umsetzung  der  Pläne

und Programme, zur Bewertung der Über-

einstimmung der erreichten Ergebnisse mit

den vorgegebenen Zielen,

b) controllo sull'attuazione dei piani e

programmi, finalizzato  alla  valutazione

della concordanza tra i risultati conseguiti

e gli obiettivi predefiniti;

c) Gebarungskontrolle, um die Wirksam-

keit,  Effizienz  und  Wirtschaftlichkeit  der

Verwaltungstätigkeit zu überprüfen und  zu

optimieren, sowie das Verhältnis zwischen

den Zielen und den durchgeführten Tätig-

keiten,  sowie den Unkosten und den Er-

gebnissen eventuell zu korrigieren,

c) controllo di gestione, finalizzato a ve-

rificare l’efficacia, l’efficienza e l’economi-

cità  dell’azione amministrativa  e  ad otti-

mizzare  ed  eventualmente  correggere  il

rapporto tra obiettivi e azioni svolte e tra

costi e risultati;

d) Kontrolle  der  Finanzgleichgewichte,

um die Kontrolle der Finanzgleichgewichte

hinsichtlich  der  Kompetenz-,  der  Rück-

stände-  und  der  Kassagebarung  zu

gewährleisten.

d) controllo sugli equilibri finanziari, fi-

nalizzato  a  garantire  il  controllo  degli

equilibri finanziari in termini di competen-

za, residui e cassa. 

2. Das Kontrollsystem übt auch eine unterstüt-

zende Funktion bei der Korruptionsvorbeu-

gung aus. Das Kontrollprogramm muss mit

dem Plan  zur  Korruptionsvorbeugung  ge-

mäß Gesetz Nr. 190/2012 abgestimmt wer-

den.

2. Il sistema di controllo svolge anche la fun-

zione  di  supporto  nella  prevenzione  del

fenomeno della corruzione. Il programma

delle  attività  di  controllo  dovrà  essere

coordinato  con  il  piano  di  prevenzione

della  corruzione  di  cui  alla  legge  n.

190/2012

3. Durch das interne Kontrollsystem dürfen die

Verwaltungsverfahren nicht erschwert wer-

den.

3.  Il  sistema dei  controlli  interni  non  deve

portare ad un appesantimento dei proce-

dimenti amministrativi. 
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Artikel 3

Beteiligte des internen Kontrollsystems 

Articolo 3

Soggetti del sistema dei controlli interni

1.  Folgende  Personen   sind   am   internen

Kontrollsystem beteiligt:

1.  Soggetti  del  sistema dei  controlli  interni

sono:

a) der Gemeindesekretär a) il segretario comunale 

b) der Verantwortliche des Finanzdienstes b) il responsabile del servizio finanziario

c) die Verantwortlichen der Dienstbereiche. c) i responsabili dei servizi interessati. 

2.  Die  Führung,  die  Koordination  und  Ab-

stimmung  zwischen  den  verschiedenen

Kontrolltätigkeiten  werden  vom  Gemein-

desekretär  ausgeübt,  der  dafür  die  In-

formationen,  Daten  und  Unterlagen  von

den Ämtern und Diensten erhält. 

2. Le funzioni d'indirizzo, coordinamento e di

raccordo  interno  fra  le  varie  attività  di

controllo sono svolte dal segretario comu-

nale che a tal fine acquisisce informazio-

ni,  dati  e  documentazione  dagli  uffici  e

servizi.

3. Für die Kontrollen laut Artikel 2, Absatz 1,

Buchstaben a) und c) nimmt die Gemeinde

die technische Unterstützung des Gemein-

denverbandes in Anspruch.

3. Per i controlli di cui all'articolo 2, comma

1, lettere a) e c) il comune si avvale del

servizio di supporto tecnico del Consorzio

dei Comuni. 

Artikel 4

Nachträgliche Kontrolle der administrati-
ven und buchhalterischen

 Ordnungsmäßigkeit

Articolo 4

Controllo successivo e regolarità ammi-
nistrativa e contabile 

1.  Der Gemeindeausschuss legt jährlich  das

Kontrollprogramm  für  die  nachträgliche

Überprüfung der administrativen und buch-

halterischen  Ordnungsmäßigkeit  fest  und

legt dabei die zu überprüfenden Akten und

1. La giunta comunale stabilisce ogni anno il

programma dei controlli successivi di  re-

golarità amministrativa e contabile e defi-

nisce gli atti e provvedimenti da controlla-

re ed il relativo numero.
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Maßnahmen sowie deren Anzahl fest. 

2.  Der  Kontrolle  unterliegen  die  Entscheide,

welche  eine  Ausgabenverpflichtungen  mit

sich  bringen,  die  Ausgabenliquidierungen,

die Verträge sowie die Beauftragungen.

2.  Sono  soggetti  al  controllo  le  de-

terminazioni che comportano impegno di

spesa,  gli  atti  di  liquidazione,  i  contratti

ed i conferimenti di incarichi.

3. Bei der Umsetzung des Kontrollprogramms

laut Absatz 1 wählt der Gemeindesekretär

die zu kontrollierenden Akten und Maßnah-

men nach dem Zufallsprinzip aus und führt

die Kontrolle durch. 

3. In attuazione del programma dei controlli

di cui al comma 1 il segretario comunale

sceglie  gli  atti  e  provvedimenti  da

controllare  secondo  una  selezione

casuale ed effettua il controllo.

4. Der Gemeindesekretär verfasst  jährlich in-

nerhalb 31. Januar einen Bericht über die

im  Vorjahr  durchgeführten  Kontrollen  und

die  entsprechenden  Ergebnisse.  Im  Falle

von  festgestellten  Unregelmäßigkeiten,

welche zu begründen sind, erteilt  der Ge-

meindesekretär die entsprechenden Richt-

linien, die zu befolgen sind. 

4.  Il  segretario  comunale   predispone   an-

nualmente entro il 31 Gennaio una rela-

zione sui controlli effettuati nell’anno pre-

cedente  e  sulle  relative  risultanze.  In

caso di  riscontrate irregolarità,  opportu-

namente motivate, il segretario provvede

ad impartire direttive cui conformarsi. 

5. Der Bericht über die Kontrollen ist innerhalb

Februar den  Dienstverantwortlichen,  dem

Rechnungsprüfer sowie dem Gemeinderat

zu übermitteln.

5. La relazione sul controllo viene trasmessa

entro il mese di febbraio ai responsabili di

servizio, all’organo di revisione nonché al

consiglio comunale.

Artikel 5

Gebarungskontrolle

Articolo 5

Controllo di gestione

1. Ziel  der Gebarungskontrolle ist  es,  in der

Gemeinde  eine  einwandfreie  und  wirt-

schaftliche Verwaltung der öffentlichen Mit-

1. L'obiettivo del controllo di gestione è ga-

rantire nel Comune una gestione corretta

ed economica delle  risorse pubbliche,  il
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tel,  den reibungslosen Ablauf  der  Verwal-

tungstätigkeit  sowie  die  Transparenz  der

Tätigkeit selbst zu gewährleisten. 

buon andamento dell’attività amministrati-

va nonché la trasparenza dell'attività me-

desima.

2. Grundlage  der  Gebarungskontrolle  stellt

der Bericht über die flächendeckende Revi-

sion dar, den der Gemeindenverband den

Gemeinden jährlich zur Verfügung stellt.

2. Come base per il controllo di gestione vie-

ne  utilizzata  la  relazione  sulla  revisione

su tutto il  territorio,  che il  Consorzio dei

Comuni  ogni  anno mette a disposizione

dei comuni.

3. Der Gemeindesekretär nimmt eine Bewer-

tung der  Situation  der  Gemeinde im Ver-

gleich zu den anderen Gemeinden mit ähn-

licher  Größenordnung vor.  Bei  festgestell-

ten Abweichungen führt er eine spezifische

Überprüfung durch, um die Gründe für die

Abweichung  festzustellen.  Dabei  kann  er

auch die technische Unterstützung des Ge-

meindenverbandes in Anspruch nehmen.

3. Il segretario comunale effettua una valuta-

zione  sulla  situazione  del  comune  nei

confronti  degli  altri  comuni  con simili  di-

mensioni di grandezza. In caso di accer-

tati scostamenti il segretario effettua una

specifica verifica per individuare le ragioni

dello scostamento. A tale scopo può an-

che  avvalersi  del  sostegno  tecnico  del

Consorzio dei Comuni.

4. Die Ergebnisse der Bewertung und Analyse

werden  in  einem  Bericht  zusammenge-

fasst, welcher weiters Vorschläge für allfäl-

lige konkrete Korrekturmaßnahmen enthält.

Der Bericht wird dem Gemeindeausschuss

und den Dienstverantwortlichen zur Kennt-

nis gebracht.

4. Le risultanze della valutazione ed analisi

vengono  riassunti  in  un  rapporto,  che

contiene  inoltre  suggerimenti  per  even-

tuali  misure  correttive.  Il  rapporto  viene

inoltrato per conoscenza alla Giunta co-

munale ed ai responsabili dei servizi.

Artikel 6

Kontrolle der Umsetzung der Pläne und
Programme

Articolo 6

Controllo sull’attuazione dei piani e
programmi

1. Die Kontrolle der Umsetzung der Pläne und

Programme erfolgt auf der Grundlage des

1. Il controllo sull'attuazione dei piani e pro-

grammi  si  effettua  sulla  base  del  docu-
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einheitlichen Strategiedokumentes, in dem

die strategischen und operativen Ziele der

Gemeinde festgelegt sind.

mento unico di programmazione, nel qua-

le  sono  definiti  gli  obiettivi  strategici  ed

operativi.

2. Der Gemeindesekretär verfasst zweimal im

Jahr einen Bericht, in welchem der Stand

der Umsetzung der im einheitlichen Strate-

giedokument vorgegebenen Ziele bezogen

auf  das  abgelaufene  Semester  beschrie-

ben sind. 

2. Il segretario comunale elabora due volte

all'anno una relazione, nella quale illustra

lo stato di attuazione degli obiettivi prede-

finiti nel documento unico di programma-

zione in riferimento al semestre concluso.

3. Der Bericht wird dem Gemeinderat übermit-

telt.

3. La relazione viene trasmessa al Consiglio

comunale.

Artikel 7

Kontrolle des finanziellen Gleichgewichtes

Articolo 7

Controllo sugli equilibri finanziari

1. Der Verantwortliche des Finanzdienstes lei-

tet und koordiniert die Kontrolle des finanzi-

ellen Gleichgewichtes der Kompetenz-, der

Rückstände- und der Kassagebarung.

1. Il responsabile del servizio finanziario diri-

ge e coordina il controllo sugli equilibri fi-

nanziari  in termini di gestione di compe-

tenza, gestione dei residui e di cassa.
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2. Die Überwachung über das Weiterbestehen

der Haushaltsgleichgewichte wird kontinu-

ierlich  vom  Verantwortlichen  des  Finanz-

dienstes durchgeführt.  Mindestens trimes-

tral  verfasst  der  Verantwortliche  des  Fi-

nanzdienstes  einen  Bericht  über  die

Kontrolle und bestätigt das Weiterbestehen

der  Haushaltsgleichgewichte.  Der  Bericht

wird dem Rechnungsprüfer,  dem Gemein-

desekretär,  dem Gemeindeausschuss und

den  Dienstverantwortlichen  zur  Kenntnis

gebracht.

2.Il monitoraggio sul permanere degli equili-

bri  finanziari  è  svolto costantemente dal

responsabile del servizio finanziario. Con

cadenza almeno trimestrale, il responsa-

bile  del  servizio  finanziario  formalizza

l'attività  di  controllo  attraverso  un  breve

verbale  ed  attesta  il  permanere  degli

equilibri. Il verbale è trasmesso per cono-

scenza all’organo di revisione, al segreta-

rio comunale, alla Giunta ed ai responsa-

bili di servizio.

3. Falls der Verantwortliche des Finanzdiens-

tes bei der Überwachung der Kompetenz-

oder Rückständegebarung der Einnahmen

oder Ausgaben feststellt, dass eine Situati-

on  entsteht,  die  das  Haushaltsgleich-

gewicht  beeinträchtigen  könnte,  informiert

er den Rechnungsprüfer, welcher innerhalb

von  15  Tagen  Korrekturmaßnahmen  vor-

schlägt, für deren Umsetzung der Gemein-

deausschuss Sorge trägt.

3. Qualora il responsabile del servizio finan-

ziario  nel monitoraggio della  gestione di

competenze o dei residui delle entrate o

delle spese accerti il costituirsi di situazio-

ni che potrebbero compromettere gli equi-

libri finanziari, informa l'organo di revisio-

ne, il quale entro 15 giorni propone misu-

re correttive a cui la Giunta provvederà.

Artikel 8

Inkrafttreten 

Articolo 8

Entrata in vigore

1. Die vorliegende Gemeindeordnung tritt  ab

dem Datum der Vollstreckbarkeit  des Ge-

nehmigungsbeschlusses in Kraft.

1. Il presente regolamento entra in vigore a

  decorrere  dalla  data  di  esecutività della

  delibera di approvazione. 

2.  Für alles, was in dieser Verordnung nicht

vorgesehen wurde, wird auf die einschlägi-

2. Per quanto non previsto dal presente re-

golamento  si  rinvia  alle  disposizioni  di
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gen geltenden Gesetze verwiesen. leggi vigenti in materia. 

********** **********
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